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ADMINISTRATIVE AGREEMENT
TO IMPLEMENT ARTICLE 60 0F THE AGREEMENT 0F

3 AUGUST 1959, AS AMENDED BY THE AGREEMENTS 0F
21 OCTOBER 1971, 18 M.Ay 1981 AND

18 MARCK 1993,
TO SUPPLEMENT THE AGREEMENT EETWEEN THE PARTIES

TO TEE NORTE ATLANTIC TREATY REGARDING TE
STATUS 0F THEIR FORCES WITH RESPECT TO FOREIGN

FORCES STATIONED IN TE
FEDERAL -REPUBLIC 0F GERmANy

ACCORD ADMINISTRATIF
PORTANT APPLICATION DE L#ARTICLE 60 DE L'ACCORD

DU 3 AOUT 1959 MODIFIE PAR LES ACCORDS DU
21 OCTOBRE 1971, DU 18 MAI 1981 ET

DU 18 MARS 1993
COMPLETANT LA CONVENTION ENTRE LES ETATS PARTIES
AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT DE

LEURS FORCES, EN CE QUI CONCERNE LES FORCES
ETRANGERES STATIONNEES EN

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE





For the purpase of implementing Article 60 of the Agree-ment of 3 August 1959, as amended by the Agreements of21 October 1971, 18 May 1981 and 18 March 1993, tosupplement the Agreement between the Parties to the NorthAtlantic Treaty regarding the Status of their Forces withrespect to Foreign Forces stationed in the FederalRepublic of Germany (hereinafter referred to as the"Supplementary Agreement"), and appreciating that themission of the Forces requires ini some f ields of telecom-munications treatment deviating from the genarallyprevailing conditions of the German Telecommunications
Administration,

the Governments of the Kingdom of Belgium, Canada,, theFrench Republic, the Federal Republic of Germany, theKingdom of the Netherlands, the United Xingdom of GreatBritain and Northern Ireland, and the United States ofAmerica

bave agreed as follows:

ARTICLE 1

Changes of Regulations

The force shall be informed at the earliest possibledate if the German Telecommunications Administrationintends to amend the regulations on the use of telecom-munication facilities referred to in the second sentenceof paragraph 1 of Article 60 of the SupplementaryAgreement or to introduce new regulations on such use,and a force will be affected thereby. Such informationshall in no case be supplied less than two months priorto the entry into force of the regulations in question,in order that any necessary consultations may take p1acu.The force shall be allowed sufficient time to make anychanges in telecommunication facilities or administrative
procedure required thereby.

ARTICLE 2

Requests for Service

1. Reguests for telecommunication services shah]. whereappropriate be made to the competent agencies of theGerman Telecommun ications Administration by the authori-ties of a force designated for that purpose.

2. (a> Reguests shall be submitted in writing.

<b) In the event of urgent necessity requests May,in exceDtîonal cases. be made by telephone.telefax or by other electronic message systems.Such requests shall be followed by writtenconfirmation within forty-eight hours.

3. Where appropriate, requests for the provision of



En application des dispositions de l'Accord du 3 août
1959 modifié par les Accords du 21 octobre 1971, du
18 mai 1981 et du 18 mars 1993, (dénommé ci-après "Accord
Complémentaire") complétant la Convention entre les Etats
Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le Statut de
leurs Forces, en ce qui concerne les Forces étrangères
stationnées en République fédérale d'Allemagne, et consi-
dérant que la mission des forces requiert dans certains
domaines de la télécommunication un traitement s'écartant
des conditions générales appliquées par l'Administration
allemande des télécommunications,

les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne,
du Royaume. de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amérique, de la République française, du Royaume des
Pays-Bas, et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

sont, en vertu de l'article 60 dudit Accord, convenus de
ce qui suit:

Article 1

Changements des prescriptions

L'Administration allemande des télécommunications
informe, le plus tôt possible, la force si elle envisage
de modifier les prescriptions en vigueur visées à la
deuxième phrase du paragraphe 1 de l'Article 60 de
l'Accord Complémentaire ou d'introduire de nouvelles
dispositions relatives à l'utilisation des services de
télécommunications, qui affecteraient la force. Dans tous
les cas, l'information est transmise, au plus tard, deux
mois avant l'entrée en vigueur des nouvelles réaleme-
tations, de manière à pouvoiriprocéder à toute consulta-
tion éventuellement nécessaire. Dans la mesure où une
modification des installations de télécommunications ou
des procédures administratives s'avère de ce fait
nécessaire, des délais suffisants seront accordés à la
force.

Article 2

Commande de services

1.- Les commandes de services en matière de télécommu-
nications sont passées par les autorités de la force
habilitées à cet effet, le cas échéant, aux services
compétents de l'Administration allemande des télécommuni-
cations.



telecommunication paths shall be made pursuant to NATOLong Lines procedures. Deviations f rom thase proceduresMay be agreed between a force and the Federal Minister ofPOsts and Telecommunications.

ARTICLE 3
Provision of Services

1. In the avent of urgent necessity, the agencies of aforce, specially designated for that purpose, may requestpriority Provision of talaconununication paths andconnections to the Public networks. The Garman Telecom-munications Administration shall as a rule fuif iii suchrequests withîn a period of forty-eight hours.
2. In the event of urgent necessity, the agencies of aforce, specially dasignated for that purpose, may raquestpriority restoration of talacommunication services andterminal equipment. The conditions shall ha in lina withthe relevant proceduras agreed by NATO or ini cases wharano such procedures exist with the relevant Genaral Termsand Conditions of the German Telaecommunica tions Adanini-stration (Alîgemeine Geschâftsbedingungen der dautschanFarnmaldavarwaltung <AGBfl.

ARTICLE 4
Minimum Period of Leasa

Upon agreement with the German TalecommunicationsAdministration standard telephone instruments (Standard-Telefona) may in the avant of manoeuvras,. trainingexercises, and other similar occasions, ha laased forshort pariods.

ARTICLE 5
Accounting Procedures

1. The following deviations f rom normal Garman accoun-ting procedures shaîl apply to the talacommunîcationservices rendared to the force:



2.-(a) Les commandes sont passées sous forme écrite.

(b) En cas de nécessité urgente, les commandes
peuvent être passées exceptionnellement par
téléphone, par télécopie ou par tout autre
système de messagerie électronique. Ces
commandes doivent être confirmées par écrit
dans les quarante-huit heures.

3.- Le cas échéant, des commandes pour la fourniture
de circuits de transmission sont passées conformément à
la procédure OTAN pour les circuits à grande distance
(NATO Long Lines procedures). Toute dérogation à cette
procédure peut faire l'objet d'un arrangement entre la
force et le Ministre fédéral des Postes et
Télécommunications.

Article 3

Fourniture de prestations de services

1.- En cas de nécessité urgente, les Services d'une
force spécialement désignés à cet effet peuvent commander
la fourniture en priorité de circuits de transmission et
de raccordements aux réseaux publics. En règle générale,
l'Administration allemande des télécommunications satis-
fait à ces commandes dans les quarante-huit heures.

2.- En cas de nécessité urgente, les Services d'une
force spécialement désignés à cet effet peuvent passer la
commande de rétablissement prioritaire de prestations de
services et de remise 'en service prioritaire
d'équipements terminaux de télécommunications. Les condi-
tions sont conformes aux procédures respectives adoptées
par l'OTAN ou, & défaut de telles procédures, aux condi-
tions générales de vente de l'Administration allemande
des télécommunications (Allgemeine Geschäftsbedingungen
der deutschen Fernmeldeverwaltung, AGB).

Article 4

Durée minimum de location

En cas de manoeuvres, d'exercices militaires ou de
circonstances analogues, des postes téléphoniques stan-
dard (Standard-Telefone) peuvent être loués, pour une
courte période, après arrangement avec l'Administration
allemande des télécommunications.



(b) Written notif ication of any arrears in payrnentshall be submitted on the forty-fifth calendarday subsequent to the issuance of bis.Interest shall fot be charged on arrears inipayment, flor shal1 services be suspended.-
(c) Bis for particular items to which the forcetakes exception shall be returned immediatelyto the issuing office together with alPertinent documentation. if agreementconcerning the disputed amounts cannot bereached immediateîy upon the return of thebill, a new and provisional bill excluding thedisputed amounts shall be prepared. Effortswill be made to reach agreement concerning thedisputed amounts within thirty days. Should theforce agree to pay a disputed amount, suchamount shall be included in the next regularbill, the force being notified thereofbeforehand in writing.

(d) Mi Ali amounts stili disputed at the close ofthe fiscal year of a force shahl at therequest of the force concerned be încludedin the bis for the final calendar monthof such fiscal year. The disputed ainountsshall be marked as such. Efforts to reachagreement concerning them shall continue.Other charges inchuded in these bis shailbe payable withÎn thirty days.
(ii) Disputed amounts onhitted through error fromthe billing at the close 0f the fiscal yearOf the force shahl be inciudod in subseqentregular bihling. The force shahl benotified separateîy in vriting thereof,SuCh notification to contain all datanecessary for payment in the manner of aninvoice.

(e) Bills for the line charges caicuhated' at theForschungs- und Technologiezentrum (FTZ) shaîlb. submitted collectiveîy after the twentiethday of each calendar rnonth. Such bis shahlinclUde ail charges recorded by the Forschungs-und Technologiezentrum for the current cal endarmonth up to the date of bihhing. chargesrecorded after the date of bihhing shahl bebilled in the subsequent calendar month. Linesinstalled for manoeuvres and other trainingexercises shall be bilhed separately.
2. Other deviations from accountîng procedures,concerning a sînale force. maY be agreed unon between theauthorities Of the force and the Federal Minister ofPoste and Telecommunications who wilh consuit the GeiinanTelecommunicat ions Administration.



Article 5

Système de décompte

1.- Le décompte des services de télécommunications
utilisés par une force s'opère d'après le système
allemand normal, compte tenu des dérogations indiquées
ci-après:

(a) Pour toutes les factures, le délai normal de
paiement est fixé à trente jours.

(b) Le quarante-cinquième jour suivant l'expédition
des factures, les forces sont invitées, par
écrit, à payer les factures non encore réglées.
En cas d'arriérés de paiement, il n'est procédé
ni à la facturation des intérêts, ni à
l'interruption des services de télécommu-
nications.

(c) Les factures, dont certains montants sont
contestés par une force, sont retournées sans
délai au bureau émetteur, accompagnées de
toutes les pièces justificatives. Si aucun
accord n'est réalisé immédiatement après le
retour de la facture, le bureau émetteur
établit une nouvelle facture provisoire ne
comprenant pas les montants litigieux. Les deux
parties s'efforcent de parvenir à un accord
dans un délai de trente jours. Dans le cas où
la force accepte de payer les montants
contestés, ceux-ci sont portés sur la facture
normale suivante et la force en est informée au
préalable par écrit.' .

(d) (i) Tous les montants restant contestés à la
fin de l'exercice budgétaire d'une force
sont, à sa demande, portés sur les factures
concernant le dernier mois de cet exercice.
La rédaction des factures les fait ressor-
tir avec netteté. La recherche d'un accord
est poursuivie. Les autres montants figu-
rant sur les factures sont à payer dans un
délai de trente jours.

(ii) Les montants litigieux qui, par erreur, ne
figureraient pas sur la dernière facture de
l'exercice budgétaire d'une force, sont
portés sur une facture normale ultérieure.
La force en est avisée par écrit; cet avis
comprend, comme une facture, toutes les
données nécessaires à la liquidation.



ARTICLE 6
Provisions Concerning Tarif fs

1. The rates for transmission paths shaÏl becalculated on the basis of the current tarif fs laid downin the General Terms and Conditions. In the f irst threeyears after the entry into force of the presentAgreement, however, the rates charged for each of thetransmission paths mentioned under (a) to Mf shail notexceed the following rates:

(a) For every telephone transmission path with
(i) a bandwidth of 300 to 3400 Hz or

(ii) a transmission rate of 64 kbit/s

going beyond the bounds of the local networkand înterconnectîng two telephone systema whichare connected to the public telecommunicationnetwork, the rate applied shall be 1.20 DMmonthly per 100 m.
(b) For any other analogue transmission path with abandwidth of 300 to 3400 Hz going beyond thebounds of the local network the rate applîedshall amount to 2.00 DM monthly per 100 m.
(c) The Provisions under (a) and (b) shall alsoapply if the transmission patha mentionedtherein are technically implemented throughdigital transmission paths operated at a rateof 1.984 or 2.048 Mbit/s. The basis shaîl bethe rates for 30 transmission paths unless itis established that a smaller number oftransmission paths is used. However, in thesecases the rates for at least 15 transmissionpaths shaîl be charged.

(d) For every digital transmission path operated ata transmission rate of 50 bit/s going beyondthe bounds of the local network the rateapplied shaîl be 0.45 DM monthly per 100 mn.
(e) For any other digital transmission pathoperated at a transmission rate of Up to200 bit/s going beyond the bounds of the localnetwork the rate applied shahl be 0.85 DMmonthly per 100 m.
(f) ThA rAtes for transmission paths not goingbeyond the bounds 0f the local network shall bethose applicable on March 31, 1992.



(e) Les factures relatives aux taxes pour circuits
dont le calcul s'effectue au Centre de
Recherche et de Technologie (Forschungs- und
Technologiezentrum, FTZ), sont présentées
collectivement à partir du vingt de chaque
mois. Elles comprennent toutes les taxes dues,
jusqu'à la fin du mois en cours, selon les
documents dont dispose le Centre de Recherche
et de Technologie à la date d'établissement de
la facture. Les taxes constatées après cette
date sont portées sur la facture du mois
suivant. Des factures spéciales sont établies
pour les circuits de manoeuvres et autres exer-
cices militaires.

2.- D'autres dérogations au système de décompte, qui
ne concernent qu'une seule force, peuvent faire l'objet
d'un accord entre les autorités de la force et le
ministre fédéral des Postes et Télécommunications, qui
consultera alors l'Administration allemande des télé-
communications.

Article 6

Dispositions tarifaires

1.- Les montants dus pour les circuits de transmission
sont calculés en fonction des tarifs AGB respectifs en
vigueur. Toutefois, dans les trois années suivant
l'entrée en vigueur du présent Accord, les redevances
perçues ne seront pas sùpérieures aux redevances
mentionnées aux alinéas (a) à (f) ci-dessous pour chacun
des circuits de transmission:

(a) Pour tout circuit de transmission téléphonique

(i) d'une largeur de bande de 300 à 3400 Hz ou

(ii) d'une vitesse de transmission de 64 kbit/s

dépassant les limites du réseau local et
reliant entre elles deux installations télé-
phoniques connectées au réseau public de télé-
communications, une redevance mensuelle de
1,20 DM est perçue par portion de 100 mètres.

(b) Pour tout autre circuit de transmission analo-
gique d'une largeur de bande de 300 à 3400 Hz
dépassant les limites du réseau local, une
redevance mensuelle de 2,00 DM est perçue par
oortion dA 100 mAtrAg.



2. The three year period laid down under Paragraph 1shall start on the f irst day of the month following theentry into force of the present Agreement. Af ter theexpiry of this three year period the rates levied forsuch transmission paths, which would be higher under theGeneral Ternis and Conditions than those calculated*on thebasis of the provisions under subparagraph (a) to (f) ofparagraph 1, shall be calculated as f ollows during a sub-sequent transitional period:

Adjustment of the rates for each of the transmissionpaths concerned shall be effected over a period ofanother three years. In thi.s case the monthly rates asmentîoned under paragraph 1 (a) to (f) shaîl be appliedplus

- 25% in the first year,

- 50% in the second year and

- 75% in the thîrd year

of the difference between the monthly tarîff laid down inthe current General Terms and Conditions and the monthlyrate indicated under paragraph h (a) to (f). Af ter theexpiry of this second transitional period the rates shahlbe calculated on the basis of the tarif fs applicableunder the General Ternis and Conditions.

ARTICLE 7
Connection of Eguipment

With reference to subparagraph (b) of paragraph 7 ofArticle 60 of the Supplementary Agreement, the force mayinterconnect equipment to the public communications net-works of the Federal Republic if the equipment is technî-cally compatible with such systeis and meets with theapplicable conditions (Paragraph 29 of the Telecommunica-tions Ordinance (TKV) in the revised version ofOctober 5, 1992 (Federal Law Gazette I p. 1717) or sub-sequent regulations and based on the provisions of theEuropean Communities), concerning the provision ofconnection approvals.



(c) Les dispositions visées aux alinéas (a) et (b)
du présent paragraphe sont également valables
lorsque les circuits de transmission cités sont
techniquement réalisés au moyen de circuits de
transmission numériques d'une vitesse de trans-
mission de 1,984 ou¢ de 2,048 Mbit/s. Les- rede-
vances sont calculées sur la base de
30 circuits de transmission, à moins qu'il ne
soit démontré qu'un nombre inférieur de
circuits de transmission est utilisé. Dans ce
cas, un nombre minimum de 15 circuits de trans-
mission est cependant facturé.

(d) Pour tout circuit de transmission numérique
d'une vitesse de transmission de 50 bit/s,
dépassant les limites du réseau local, une
redevance mensuelle de 0,45 DM est perçue par
portion de 100 mètres.

(e) Pour tout autre circuit de transmission
numérique d'une vitesse de transmission allant
jusqu'à 200 bit/s, dépassant les limites du
réseau local, une redevance mensuelle de
0,85 DM est perçue par portion de 100 mètres.

(f) Les tarifs en vigueur le 31 mars 1992 sont
appliqués aux circuits de transmission ne
dépassant pas les limites du réseau local.

2.- Le délai de trois ans défini au paragraphe 1 du
présent Article court à compter du premier jour du mois
suivant l'entrée en vigueur du présent Accord. Après
expiration de ce délai de trois ans, les redevances pour
de tels circuits de transmssion, pour lesquels un
décompte effectué conformément aux dispositions tari-
faires AGB s'avère plus élevé que celui réalisé confor-
mément aux alinéa (a) à (f) du paragraphe 1 du présent
Article, sont calculées pour une nouvelle phase
transitoire de la manière suivante:

L'adaptation des tarifs pour chaque circuit de trans-
mission concerné s'étend sur une période de trois années
supplémentaires. Les montants suivants sont ajoutés aux
redevances mensuelles conformes aux alinéas (a) à (f) du
paragraphe 1 du présent Article:

- la première année, 25%,

- la deuxième année, 50%,

- la troisième année, 75%

de la différence entre la redevance mensuelle calculée
sur la base du tarif AGB en vigueur et la redevance
mensuelle calculée conformément aux alinéas (a) à (f) du
paragraphe 1 du présent Article. Après expiration de
cette deuxième phase de transition, les redevances sont
calculées selon les tarifs AGB en vigueur.



ARTICLE 8
APPlicability of Guideline PTZ 1 TR 59

1. The Provisions of Guideline FTZ 1 TR 59 or -of anyrevision of it are regarded by the f orces as applicableiso f ar as they are in accordance with the provisionsof Article 60 of the Supplementary Agreement and of otherrelevant agreements.

2. Liability between the force and the German Telecom-munications Administration, its officials and thirdparties for damage shalh be regulated in accordance withthe provisions of existing agreements.

ARTICLE 9
Provisions for Mutual Consultations

1. Taking into consideration paragraph 10 ofArticle 60 of the Supplementary Agreement, the FederalMinister of Posts and Telecommunications shaîl meet:
<a> under normal circumstances as required with althe forces

Mi to inform each other about Issues of commoninterest, especialîy about new developmentson the telecommunication mnarket,
CII) to discuss general problem areas,

(III) to provide consultations and assistance insolving specific problems or fulfiiiingrequirements of the forces,
(iv) to consuit with each other on any proposedchanges that wouid affect the commoninterest,

<b) under urgent circumstance; immediateiy with oneor more of the forces to advocate the interestsof the force or the forces to ensure
(i) that they can meet their mission objectivesof operationai necessity,

(II) the protection and safety of Persons,installations, and equipment.
2. The Federai Minister of Posts and Telecommunca-tions shall Involve the Germen Telecommunications Admini-stration and,' if necessary, other relevant telecommunica-tiOn service providers in these consultations.



Article 7

Raccordement d'installations

Par référence à l'alinéa (b) du paragraphe 7 de
l'Article 60 de l'Accord Complémentaire, la force peut
raccorder des installations de télécommunication aux
réseaux publics de télécommunications de la République
Fédérale dans la mesure où les installations sont
techniquement compatibles avec ces systèmes et conformes
aux conditions respectivement en vigueur en matière
d'agrément (paragraphe 29 du Décret sur les télécommuni-
cations -Telekommunikationsverordnung, TKV- dans la
nouvelle version du 5 octobre 1992 -BGBl. I page 1717- ou
les réglementations subséquentes établies conformément
aux dispositions des Communautés européennes).

Article 8

Application de la Directive FTZ 1 TR 59

1.- Les dispositions de la Directive FTZ 1 TR 59 ou de
toute autre Directive qui la remplace sont considérées
comme applicables par les forces dans la mesure où elles
sont conformes aux dispositions de l'Article 60 de
l'Accord Complémentaire ou à tout autre accord s'y
rapportant.

2.- En cas de dommages. les questions de responsa-
bilité entre la force et l'Administration allemande des
télécommunications, ses agents et les tiers sont réglées
conformément aux dispositions des accords existants.

Article 9

Dispositions relatives aux consultations

1.- Dans le sens du paragraphe 10 de l'Article 60 de
l'Accord Complémentaire, des consultations ont lieu entre
le Ministre fédéral des Postes et Télécommunications et

(a) en règle générale toutes les forces, selon les
nécessités:

(i) pour échanger des informations sur des
questions présentant un intérêt commun,
notamment Aui rijoi- AR, îas dpA:rer Avnluitions
intervenues sur le marché des télécommuni-
cations,

(ii) pour discuter de problèmes généraux,



ARTICLE 10
Entry into Force

1. The Present Agreement shall enter into force-on thedate on wbich the Agreement of 18 March 1993 to amend theAgreement of 3 August 1959, as amended by the Agreements1f 21 October 1971 and 18 May 1981 to supplement theAgreement between the Parties to the North AtlanticTreaty regarding the Status of their Forces with respectto Foreign Forces stationed in the Federal Republic fGermany enters into force.

2. Tpon its entry into force, the present Agreementshar supersede the Administrative Agreement wf 3 August1959 ta Article 60 of the Agreement ta supplement theAgreement between the Parties ta the North AtlanticTreaty regarding the Status of their Forces with respectta Foreign Forces stationed in the Federal Republic ofGermany, and ail its related agreements.

3. The present Agreement shaîl be reviewed at therequest of one of the Parties.

4. The present Agreement shal be deposited in thearchives of the Government of the United States ofAmerica which shal transmit a certified copy thereof toeach party ta the present Agreement.



(iii) pour conseiller et apporter un soutien dans
la résolution de problèmes spécifiques ou
dans l'accomplissement des obligations
particulières des forces,

(iv) pour discuter de projets de modifications
qui affecteraient les intérêts communs;

(b) une force ou plusieurs forces, immédiatement
dans les cas d'urgence, pour défendre les
intérêts d'une force ou des forces afin que
celles-ci puissent

(i) satisfaire aux objectifs opérationnels
inhérents à leur mission

(ii) assurer la protection et la sécurité des
personnes, des installations et des
équipements.

2.- Le Ministre fédéral des Postes et Télécommuni-
cations fera participer l'Administration allemande des
télécommunications et, le cas échéant, tout autre presta-
taire de services de télécommunications à ces consul-
tations.

Article 10

Entrée en vigueur

1.- Le présent Accord prendra effet le jour de
l'entrée en vigueur de l'Accord du 18 mars.1993 amendant
l'Accord du 3 août 1959 modifié par les Accords du
21 octobre 1971 et du 18 mai 1981 complétant la
Convention entre les Etats Parties au Traité de
l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, en ce
qui concerne les Forces étrangères stationnées en
République fédérale d'Allemagne.

2.- Le présent Accord remplace, le jour de son entrée
en vigueur, l'Accord administratif du 3 août 1959 portant
application de l'Article 60 de l'Accord complétant la
Convention entre les Etats Parties au Traité de
l'Atlantique Nord sur le statut de leurs Forces, en ce
qui concerne les Forces étrangères stationnées en
République fédérale d'Allemagne ainsi que tous les
accords s'y rapportant.

3.- Le présent Accord sera révisé sur demande d'une
des parties au présent Accord.

4.- Le présent Accord sera déposé dans les archives du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique qui en remettra
une copie certifiée conforme à chacune des parties au
présent Accord.



In witness whereof the undersigned Representatives dulyauthorized thereto by their respective Governments havesigned the present Agreement.

Done at Bonn, this eighteenth day of March 1993, in asingle original in the German, English and Frenchlanguages, all texts being equally authentic.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dOmentautorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs,ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord.
Fait à Bonn, le 18 mars 1993, en un seul exemplaireoriginal en langues allemande, anglaise et française, lestrois versions faisant également foi.

For the Government of the Kingdom of Belgium
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

For the Government of the Federal Republic of Germany
Pour le Gouvernement de la République fédérale
d'Allemagne



For the Government Of the French Republic

Pour le Gouvernement de la République Française

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

For the Government of e Kingdom of the Netherlands

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays- as

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord

For the Government of the United States of America

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique





I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of
the Administrative Agreement to implement Article 60 of
the Agreement of August 3,1959, as amended, to Supplement
the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their Forces with respect
ta Foreign Forces stationed in the Federal Republic of
Germany, done in the German, English and French languages
at Bonn on March 18, 1993, the signed original of which
is deposited in the archives of the Government of the
United States of America.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, WARREN CHRISTOPHER,
Secretary of State of the United States of America, have
hereunto caused the seal of the Department of State to be

affixed and my name subscribed by the Authentication
Officer of the said Department, this twenty-ninth day of
April, 1993.

Secretary of StateV

M IL ~~By __ _ _ _ _

Authentication fficer
Department of State
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